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TOUT-PARIS. Plus qu’un hôtel, La Villa Haussmann est une expérience, celle d’un concentré de Paris. C’est en 
plein cœur de la capitale qu’elle s’élève, face à l’Arc de Triomphe, comme la figure de proue de la Vie Parisienne.  
Son site extraordinaire et son architecture prestigieuse en font le lieu emblématique du Paris haussmannien, qui fait rimer 
histoire et mode, confort et raffinement, tradition et modernité. Exprimant ces contrastes si parisiens, La Villa Haussmann 
revisite le style Second Empire, plus contemporain que jamais.

Essence of Paris

PARIS WITHIN PARIS. La Villa Haussmann is more than a hotel; it is an experience, the experience of all of Paris. 
It stands erect at the heart of the capital, facing the Arc de Triomphe, as the figurehead of Parisian life. Its extraordinary location 
and prestigious architecture make it the iconic venue of Haussmannian Paris, combining history and fashion, comfort and 
elegance, tradition and modernity. By expressing these typically Parisian contrasts, La Villa Haussmann revisits the style of the 
Second French Empire by uncovering its prevailing fashionableness.



LE LOBBY 
Haussmann : au-delà du boulevard, La Villa
Dans une ambiance tamisée, c’est un tableau qui vous accueille, une reproduction d’un Winterhalter 
représentant une scène intimiste de l’Impératrice Eugénie et ses dames d’honneur, suspendue  
au-dessus d’un canapé de velours rouge au design sensuel. Le ton est donné. La réception, en laque 
noire et en bronze argenté, se découpe sur un mur d’onyx rétro-éclairé. Le dallage noir et blanc 
ouvre l’espace vers le bar, comme une invitation à s’imprégner d’une ambiance à la fois chaleureuse 
et sophistiquée, chargée d’histoire et très contemporaine.

THE LOBBY 
Haussmann: after the boulevard, La Villa
Guests are welcomed in the softly lit lobby decorated with a reproduction of Winterhalter’s 
intimate scene showing the Empress Eugénie and her ladies-in-waiting. The painting is suspended 
above a sensually designed red velvet canapé. The tone is set. The reception desk is made of black 
lacquer and silver bronze and is silhouetted against a backlit onyx wall. The black and white tiles 
pave the way to the bar as an invitation to soak up an atmosphere that is both welcoming and 
sophisticated, and full of history yet very contemporary.



LES CHAMBRES
Une bulle de sérénité sous les toits de Paris
Après l’animation d’une journée parisienne, on savourera le calme des 43 chambres de  
La Villa Haussmann. Leur design sobre et fonctionnel répondra à la variété des goûts et des types 
de séjour : longs ou courts, d’affaires ou de loisirs et les hôtes en quête de repos absolu seront 
comblés par l’insonorisation parfaite, grâce aux doubles fenêtres. De même, ils apprécieront 
la luminosité de ces chambres aux couleurs claires, magnifiées en tête de lit par un panneau  
de damas en soie flamboyant, tel un rideau de théâtre, qui apporte sa touche de fantaisie à  
une ambiance très épurée.

THE ROOMS
An oasis of peace under the rooftops of Paris
After the hubbub of a day in Paris, luxuriate in the calm of La Villa Haussman’s 43 rooms, whose 
understated and functional design suits a variety of tastes and types of stay: long or short, business 
or leisure. Guests looking for complete relaxation will be pleased with the excellent soundproofing 
thanks to double windows. They will also appreciate the lighting of the rooms decorated with 
light colors and bedecked with a magnificent headboard of flamboyant damask silk, which, like a 
theater curtain, gives a whimsical touch to the very refined atmosphere. 



LES SUITES
Un panorama hors du commun sur le Tout-Paris
La Villa Haussmann dispose de trois junior suites et de deux belles suites. Les amateurs de vues 
spectaculaires apprécieront l’incroyable panorama offert par les suites, Octavie et Eugénie.  
En proue de l’immeuble, elles s’ouvrent littéralement, grâce à leur jeu de six fenêtres,  
sur Paris et ses chefs-d’œuvre : Arc de Triomphe, Opéra Garnier, Tour Eiffel, coupoles  
des Grands Magasins.

THE SUITES
An unrivaled panoramic view of Paris
La Villa Haussmann has three junior suites and two grand suites. Guests looking for a 
spectacular view will admire the incredible prospect from the Octavie and Eugénie suites. Located 
at the prow of the building, their six windows literally open onto Paris and its masterpieces: the 
Arc de Triomphe, Opéra Garnier, Eiffel Tower and the cupolas of the Printemps and Galeries 
Lafayette department stores.



LE N3 
Un lounge bar-restaurant intemporel au cœur du Paris tendance
Ouvert sur le boulevard Haussmann par une sublime extension en terrasse, le N3 est un 
bar-restaurant intemporel au cœur du Paris tendance. Vibrant au rythme du très chic  
8e arrondissement, il propose pour le déjeuner une carte élégante et inventive qui met à 
l’honneur les produits régionaux. Le soir, pour accompagner votre dîner, on y dégustera des 
cocktails réalisés à partir d’alcools anciens, comme ceux qu’on appréciait pendant le Second 
Empire.

THE N3
A timeless restaurant and bar lounge at the heart of trendy Paris
The N3 is a timeless restaurant and bar that opens onto the Boulevard Haussmann with a 
beautiful terrace extension at the heart of trendy Paris. Vibrating to the rhythm of the ultimately 
chic 8th arrondissement, the N3 offers a classic yet imaginative lunch menu that showcases local 
products. In the evening, guests are invited to taste cocktails made with old-fashioned spirits such 
as those that were favored during the Second French Empire, served with appetizer bites bursting 
with flavor.



LE SALON DE RÉUNION
Le quartier des affaires en toute intimité 
Intimiste en toutes circonstances, La Villa Haussmann dispose de beaux espaces de réunion 
à la lumière du jour qui raviront les amateurs de réunions détendues et constructives. La salle 
du rez-de-chaussée (30 m2) peut accueillir jusqu’à 45 personnes. Modulable, elle offre un large 
choix de dispositions : pavé, U, théâtre, banquet, cocktail. Le salon, situé au premier étage, 
accueille avec élégance les réunions en petit comité, de 4 à 6 personnes. 

THE MEETING ROOM
Privately experience the business district
La Villa Haussmann values the privacy of its guests, and has beautiful and naturally lit meeting 
rooms that those who prefer relaxed and constructive meetings will particularly appreciate. The 
meeting room on the ground floor (30m2) can accommodate up to 45 people. It is modular and 
offers a wide variety of layouts: boardroom, U-shaped, auditorium, banquet and cocktail styles. 
The salon located on the first floor is an elegant venue for small meetings of four to six people.



ESPACE DÉTENTE, PISCINE & 
FITNESS
Plonger dans un lieu d’exception
C’est à une expérience de tous les sens qu’invite l’espace de relaxation au sous-sol de l’hôtel. 
Idéale pour se délasser après une journée intense, la piscine étonnera par sa structure en inox 
et ses superbes revêtements muraux. Ils confèrent au lieu, par un jeu de matières, de couleurs 
sophistiquées et de reflets changeants, une atmosphère tout à fait singulière. Un lustre 
étincelant apporte sa touche festive très Second Empire, que vient amplifier un jeu de lumières 
théâtral. Une expérience unique, magique.

RELAXATION AREA, FITNESS &
SWIMMING POOL
Dive into a singular spot
Visit our relaxation area tucked into the hotel basement to unwind and awaken your senses. 
The pool is ideal for relaxing after a busy day. Its stainless steel structure and magnificent wall 
coverings make the atmosphere remarkable with a play on materials, sophisticated colors and 
iridescence. A sparkling chandelier gives a festive Second Empire-style touch and is amplified with 
theatrical lighting. A unique and magical experience.



UN LIEU, UN HOMME, UNE HISTOIRE
AU CŒUR DE PARIS. Si la vie parisienne avait un centre, ce serait La Villa Haussmann, qui surplombe avec 
bienveillance la statue du Baron Haussmann. Plus qu’à un architecte, c’est à ce préfet de la Seine que Paris doit 
son aménagement actuel et son style unique au monde. Homme de confiance de Napoléon III, Georges Eugène 
Haussmann (1809-1891) façonna une ville fonctionnelle et élégante, qui a pour symbole le boulevard qui porte son 
nom, une des principales artères d’une capitale active, vivante et raffinée. La Villa Haussmann rend hommage à ce 
personnage qui a marqué de son empreinte l’histoire de Paris. Au-delà de l’homme, c’est tout une époque qu’elle 
invite à revisiter : le Second Empire, qui propulsa la France dans la modernité, sous ses multiples facettes : le commerce 
et l’industrie, les sciences et les techniques, les lettres et les arts, mais aussi un certain art de vivre à la française.  
La Villa Haussmann invite aujourd’hui à réinventer cette ambiance si particulière qui fut immortalisée par le célèbre 
opéra d’Offenbach : La Vie parisienne.

A PLACE, A MAN, A HISTORY
AT THE HEART OF PARIS. If Parisian life had a center, it would be La Villa Haussmann, which benevolently overlooks 
the statue of Baron Haussmann. This Prefect of the Seine Department was more than an architect; it is to him that Paris 
owes its current design and unique style. Georges Eugene Haussmann (1809-1891) was Napoleon III’s right-hand man 
and built a functional and elegant city, one of the symbols of which is the boulevard that bears his name and is one of the 
main thoroughfares of a capital that is lively, refined and constantly on the move. La Villa Haussmann pays tribute to 
this personage, who left his mark on the history of Paris. Beyond the man himself, La Villa Haussmann offers to revisit an 
entire era, the Second Empire, which launched France into the many aspects of modernity: industry and commerce, science 
and technology, literature and the arts, but also a certain French art of living. Today, La Villa Haussmann invites us to 
reinvent the characteristic atmosphere that was immortalized by Offenbach’s famous opera, La Vie Parisienne.



LIEUX ET SERVICES 
VENUES AND SERVICES

  �Monuments et musées 
Monuments and museums

Arc de Triomphe 
Bateaux-Mouches 
Champs-Élysées 
Faubourg Saint-Honoré
Grand Palais 
Le Lido 
Musée Grévin 
Musée du Louvre 
Palais Royal 
Place de la Madeleine 
 

  �Parcs et jardins 
Parks and gardens

Jardin des Tuileries 
Parc Monceau 

  �Restaurants 
Restaurants

Le N3
Le Grand Restaurant 
Le Taillevent 
Lucas Carton 
Pavillon Ledoyen 
Pierre Gagnaire
 

  �Magasins 
Shops

Burberry 
Colette 
Dior 
Galeries Lafayette 
Le Printemps 
Ladurée 
Louboutin 
Miu Miu

  �Gares et stations de métro  
Rail and subway stations

Gare Saint-Lazare (700 m) 
Miromesnil 
Saint-Augustin 

  �Parking 
Parking

Haussmann Berri (500 m)
Saint-Augustin (300 m)

  �Aéroport 
Airports

Paris-Orly (19 km)
Paris-Roissy (17 km)

  �Banques 
Banks

Société Générale 
Caisse d’Épargne 
BNP Paribas 
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ARC DE TRIOMPHE

FAUBOURG ST-HONORE OPERA GARNIER

MUSEE DU LOUVRE 


